OPA3ZEOJIOI'TYHI TA HE®@PA3ZEOJIOI'TYHI CIIOCOBHA
INEPEKJIAY Y POMAHI LYANE GUILLAUME “LES ERRANTES.
CHRONIQUES UKRAINIENNES”

AmHacraciss Maxak
[IpukapnaTchkuil HallloHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bacuna Credanuka
M. IBaHO-DpaHKIBCHK

Dpazeonozizmu — Odcepeno ceoepionocmi nimepamypu. Ix 3uavenns 3aedxncou
BIOpI3HAEMbCS  8I0 CceMaHmuKkuy Ccis, sAKi 60HU noecouyioms. Illpu nepexnadi
XYOOHCHbO20 MEKCMY (Dpazeono2izmu MONCYMb nepeoasamucs 6 pisHuUx acnekmax,
MaKux AK: Mema@opuyHuli acnekm, Cl080CNOJYYEHHS, OMOHIMU MOWO, NPO SKI
tidemucs 8 yitl cmammi.

KuarouoBi caoBa: weppazeonociunuii nepekniao, memagopudnuii KoHyenm,
Heo02i3MU, KOHMEeKCMYalbHUll nepekiao, OMOHIMU.

[Tpu mepexnani XyA0KHBOTO TEKCTY YacTO BUHHUKAIOTh MPOOJIEMH Tpu BUOOPI
MPaBUJIBHOIO Ta AaJEKBAaTHOrO (pa3eoiorizMy, SKHM 3 HaWOUIBIIOK TOYHICTIO
nepenaBaB Ou He JIMIIE 3HAYCHHS (Pa3eoIOriYHOI OJUHUIIl MOBHM OpHUTIHANY, a U
emolriiine 3abapsienHs 1iei oguHuil (HosikoBa, 2015: 204). 11 ¢gaktu BUCYBaroTh
BHCOKI BUMOTH JIO0 3HAHHS TMEpeKIajayeM KHUKKOBHMX IJIACTIB JIGKCUKHU SIK MOBH-
JoKepena, Tak 1 MoBH-penumieHTa. [Ipobnemi nepeknany @O mpuUCBIYEHO YUMATIO
poOiT. ¥V piBHIA Mipl LI€ NUTaHHS BUCBITIIOBAIA Yy CBOiX mpaisx . Peukep,
B. Kowmicapos, JI. bapxymapos, C.Bnaxos, C.®nopin Tta iH. Yacto, 3 MeTOMO
OTpUMAaHHS aJICKBATHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI IiJl 4ac MepeKialy 3aCTOCOBYHOTHCS
nepekiaaanbki Tpancopmari (Amkis, [roma, 2018: 127).

Y mpomeci mnepexnany PO MoBU-TKEpela MOXYTh OyTH  TIepelaHi
dbpazeosoTiyHUM  CIIOCOOOM 32 yMOBH, SIKIIO MOBA-PEIUIIEHT MICTUTh IIOBHI
€KBIBJICHTH JI0 HHMX, aJI¢ YaCTO TPAIUISIOTHCS BUIAIKH, KOJU HasBHUN B OJHIM MOBI
dpazeosioriaM MpPOCTO HE ICHYE€ B IHINHN, IO NPU3BOAUTH 1O HEOOXITHOCTI
3acTocyBaHHs Hedpazeonoriynoro nepekiany (Hosikosa, 2015: 207). Cnpobyemo
MPOJIEMOHCTPYBATH OCOOJMBOCTI IMX JBOX BHJIIB MEPEKIIaay Ha MPHUKIAI pOMaHy
Lyane Guillaume «Les Errantes. Chroniques ukrainiennes» Ta HOro ykpaiHChKOi
Bepclii.

3aranom TpyaHomn nepekiaxy @O monArarTh y TOMy, M0 MEepeKiiagayeM Mae

OyTH 4YITKO OCMHUCIUIEHO Ta MepeJaHo iX oOpa3He 3HaueHHd Ta MeTadopUYHUN



koHuent (Temis,1981: 47). Taky mnpoOiemy mepekiaay MOKE MNPOLTIOCTPYBATH
HacTynHui npukian: Pour Oxana, Tchernobyl avait fait de la poésie classique un
«truc dépassé» (Guillaume:150); Jns Okcanu Yopnobunv nepemeopus noesiio Ha
«3augy piuy (I'itiom: 202). Tak, npu aHami31 TEKCTOBUX (parMeHTiB, MU 0a4MMO, 1110
nepekiagadeM He i0paHo BiAMOBIIHMK 10 (hpa3eoiorizamy «truc dépasséy, HaToMicTh
@O nepenaeTbes 3a JONOMOTOK 3BUYAHOIO CJIOBOCIIONYYEHHS.

Jly’)ke dacto nmo0ip aHaNOTIB BUMAarae ACTAIBHOTO aHai3y XapakTepy Ta
KOHTEKCTY TepeKJIaJIeHOl (pa3eosoriuHOi OJUHUII Ta ii BiAMOBIIHUKA. Po3risHemo
HacTynHui pukian: Les langues menent leur train au komunalka ! Et ces dames ne
D’ont pas en poche! (Guillaume:152); z3uxu wmukapno possusaromocs y xomynanyi!
I yi 0amu ne mpumaroms ix y kumensax! (I'iiiom: 205).

Y upoMy pedeHHI HaJaHl aBTOPKOIO (Pa3eosioTi3MH € HEOJOTi3MaMH, 110
BUKOPUCTOBYIOTHCSL JUIsl TOTO, MO0 TMOKa3aTu, SIK JOHbKA T'OJIOBHOI IepoiHl ILTyTae
cTaji BUpa3u QppaHiry3bkoi MOBH. BilmoBigHO, IepeKiiagadyeM 3aCTOCOBYETBCS METO/
KaJIbKyBaHHS JIJIsl X mepenanHs. Takox mepekianad Mnojae J0JIaTKOBE MOSCHEHHS:
KABUKU WUKAPHO PO36UBAIOMBCAY YU «HCUBYMb Y po3mosaxy. OKcaHa TeperuryTaia
TIBA BUPA3H «HCUMU 8 POZMOBAX 1 «UMU CEOIM ULIAXOM.

bararo HayKOBIIIB BBaXKalOTh OyKBaIi3M OJIHIEI0 3 HAUTIOMUPEHIIIMX MOMHIIOK ITiJT
Jac Mepekaay, OJHaK, y MPOIeci aHalli3y TEKCTy Mepekaay pOMaHy HEOTHOPa30BO
MOKHA IMO0QYNTH, 10 TIEPEKIaTay 3BEPTAETHCS 10 OYKBAIBHOI Mepeaadi JeKCHIHUX
omunauib: Ou cet «homme a la Volga» bourré d’as, cossu d’or qui t’a conduite a
I ’'hopital pour accoucher ? (Guillaume:152); Yu moii «uonosix 3 Boneoioy, Hanxanui
my3amu i 3aMOMCHUIL 3010MOM, SKUL 8usiz mebe 00 nono2oeoz2o 6younxky (I'iiom:
206). V 11boMy TpUKJIa/ii aBTOPKa aKI[CHTY€E Ha ToMY, 1110 OKcaHa reperiyTaia BUpasu
«HAIXaHUH 110 3aB’SI3KY» 1 «UUmMuil 30J10MOoM».

[Ipuknagom Hedpa3eoqOTIYHOTO TEPeKIay MOXKE CIYKUTH HACTYITHUN
dparMeHT, y sKOMy TMepekiazadyeM IepelIaHo JIEKCHYHI CJIOBa 3 YypaxyBaHHSIM
aBTOPCHKOTO XynoxHbOro cTwiro: Grdce a moi, Mamouchka, tu vas faire des
economies, se plaisait a souligner Oxana, et pouvoir mettre l’argent a coté
(Guillaume: 206); 3asosxu Mmewni, Mamouxko, mu 3a0WAONCYEW, — JHOOUNLA

nioxkpecnioeamu Oxcana — Tu mooxcew gioknacmu zpowti yoik (I'iiom: 330).



VY TekcTi mepekiagy poMaHy TaKOXK YacTO MOKHA 3yCTPITH KOHTEKCTyaJIbHUU
nepeKIIajl, SKUH He € TPETIM Micis Gppa3eosoriyHoro Ta Hepa3eoJ0TIYHOTO CIOCO01B
nepexiany, 1o, siKk IpaBuiIo, BIIHOCUTHLCS 200 710 Mepiioro, abo 10 Ipyroro cnocooy.
[HOA1 BiH TakoXX MOXke OyTH HYJIbOBUM IepekianoM, ko @O HiOU po3UHHSIETHCSA B
KOHTEKCTI TMepekiaay. Y HacTymHOMY TpHUKiIaAl Oadyumo, WIO 3aCTOCYBaHHS
JOCTIBHOTO TIEPEKIIaay Jisl KOHTEKCTYaabHOTO MepeKiaay HIYOro He Ja€ YUTaueBl, a
OCMHCJICHHS, IIBUJIIIE 33 BCE, HE BIIAJIOCSA BBECTH JIO TeKCcTy: Arréte de me tirer les
petits verres dans le nez, protestait Oxana. Je gagne ma vie, je n’ai pas de compte a te
rendre (Guillaume: 231); [I'00i eumsazysamu 3 Mmo020 HOCA CKIAHOUKU —
npomecmysana Okcana, A cama 3apobisro cobi Ha xHcumms i He Myuly 36imysamu
nepeo moooro (I'iitom: 325).

3MICT pedyeHHsI B TEKCT1 OpHUTIHANy € JOCUTh LIKaBUM, ajyke OKcaHa 3a CBOEIO
3BUYKOIO, TEperuryTaia OMOHIMH ((PpPaHIY3bKOIO «CKI0», «CKIAHKA», «XpoOaxy»,
«3eneHutd» 1 NPUUMEHHUK «00» 3By4YaTb OAHAKOBO). KapTiBIMBHI (paHIly3bKHI
BUpA3 «sumscyeamu xpobaxie 3 Hoca» HE MAa€ MOBHOTO €KBIBAICHTY B YKpPaiHCBHKIN
MOBHIA KapTHHI CBITy, caMe€ TOMY IepeKJaJ pedeHHs 0e3 0JATKOBUX MPUMITOK
nepekiaaaada 0yB OM HE3PO3YMUIUM JUIsl YATAYIB.

Takum 4MHOM, MOKHA JIWTH BUCHOBKY, 110 TE€OPisl MEPEKIIaTy sl KOXKHOI 3 mapu
MOB BU3HA4ae cuctemy (hpa3eosioriyHUX OJUHUIL Y MOBaxX OpPUTIHAIY Ta MEpeKiany,
Oe3nocepeIHbO  (POPMYITIOIOYM  PEKOMEHJAIll TepeKyiafadyeBl MNpo  JTOLIIBHICTh
BUKOPHUCTAHHS B1JIMOBITHUKIB KOXKHOTO THITY 33 IEBHUX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOB.
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Phraseologisms are the source of originality of literature. Their meaning always differs from the
semantics of the words they combine. When translating a literary text, idioms can be conveyed in
various aspects, such as: metaphorical aspect, word combinations, homonyms, etc., which are
discussed in this article.
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